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it means. I said, Idon't say to my students, You must bring

paper and pencil to class, I am going to tempt you today! But

to the average person whom you are trying to lead to under

9119d stand Christian truth, it is an injury to have to use

old language. "Suffer me". Well, who wants to tell somebody

to suffer? Peter said, Suffer me to wash your feet. Permit.

Use present day English. We need a translation in the English

of today. It is not right to make the JV into an idol.

One thing that people do not realize how difficult it

is in print to keep from having misprints. It is very difficult

to prevent misprints. But the XJV, the first two issues of it

had over 200 different places where they differed, because it

is so difficult to get type exactly correct. In almost any book

you read if you are careful you see misprints that come in.

These misprints can first be injurious. There was a publication

of a KJV Bible that said: "Let the children first be kil&ed"

It was just a slip of a k instead of an f. It was to be, Let

the children first be filled. There was another publication of

it that said, Printers have persecuted me without cause. It

should have been Princes have persecuted me without cause. I

dontt know whether the man who was setting type had something

against his fellow printers or not, but I'm sure it was sub

conscious if it was. And there was one issue of several hundred

copies of the LKJV that were issued, and after it was issued

they were shocked to find that in the Seventh Commandment the

printer had left out the word "not", so that it made the com

mandment read, "thou shalt commit adultery." The first edition
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